25

RS -ish OB HkEE (—)™
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1. ICHIC

SREFEMRICBVTIE. ZOMALFL2ENR GER). R, HER
KBTI TEZBON—MRTHONDEMTHELEZOoNTE, BR
REHEOBEWREBEEMT 5, EERIZ. HIEERICED L BERN
ERELTED LI ILEK « BEEOZ(LLEL B0, V- EONT#EEL
BT B, £ LTHERIZ. ERNED LS ICHASDIN TR, X&
Vo I-iEEE 2L B3O EVWIRANERRD, COXHITEEEEV 25—
BEELTELA, HMEOHIHAED B LI BEEBNERELD TV
MEROEEETIZ. HERICHEL TRENIEDO—ESE LTHRDON, E
Forkizd 2 IEEORAMEE > bDE LTINS FRETH B 1-0h. B
KIS ABID S IC AT 2T 2 B E D -1k HICBR B, AFD
B, 5T 0EHOEIT SR TWEI - LEERDAH T, FHAEEFN
REANS ED LI BFENTE 5. FERICOVWT HIEBHSEEHIIN
FHTHEINEINE2EAHBETHSB, P

BEMNEFE LT, KEOREERS -ish OBKEZEENREL., Zh
DEBEERLTVWAE I L, $LZ0EROEKIIHEREE bOX v b
7 — 7 EETERLTWS I LA BMES %@ﬁﬁ#biﬁtéo-mhu
LR E B AFICERE L. IREERF%2OK 2EERTH I, €
Lki&ﬁ%@ﬁﬁﬁﬁf&<\ﬁiﬁﬁﬁxmhéW®€%@W%ﬁﬁ%
AT B EICE DI SIEREVWRZENAZTL b, Xish &V IRAEFR
BHNRTEWKRIS., £ITT5 X (BFE. BRGAEGLE) LERE-ish L O/
TOBEMERHEERICL DAV HINE HDTH 5, LIT T Xish OFEH|
%, X &-ish EORTOEKBKRICE->THEL. X (base) & -ish
(suffix) ORITED & 5 ILEHRBEDE A H =X L /BT 0+ ZHER
LTVWED0%3# LS EET 5,
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2. BEHLEDNE

RAEERE -ish TRDOBEAF% ICD-ROM 5 > ¥ Ly REFE
By UNEEE) TRHRL. ZOEREERE X OBBICk > TUTO L S IR
LT,

I. X : &
(1) E4% : British, Polish, Danish, Spanish, English...
(2) ABloH:5, F&X4 : girlish, boyish, babyish, childish,
mannish, womanish...
(3) tHLmyHifr, BR¥ : schoolmasterish, monkish, spinsterish,
clerkish...
(4) % : mulish, doggish, sluggish, snailish, owlish, hawkish...
(5) BBZEDAY) : devilish, elfish, impish...
(6) ¥4 : reddish, pinkish, bluish, brownish...
(1) ZDfhDEEEZE : bookish, textbookish, nightmarish, lump-
ish, poundnoteish ® ...
(8) ANDOEHHF : Micawberish, Queen Annish, Uncle Tomish...
(9) ZofhoEFHZE : Hollywoodish...
0. X : %
(10) JE%5 : biggish, youngish, oldish, niceish, poorish, deadish...
m X :¥
(11) BH) : fiveish, eightish, noonish...
(12) #E#b : fortyish, fiftyish...
N. Zofth
(13) moreish (ERAHERL+ish). ticklish, peckish (&hzd+ish)

3. EXEE0TOEX

RAIENCH S - HHOBHROZHEEN S DM E X I IT, IREDHETX I
75 Xish 2FOEHRIC/ WL THEEH -ish N ED X I REKREREL T
WBDONI—FINTIZRETELV, AEHTIE, BHREBE S — 0BV E,
ZNEND NS — U tB T B EEHNEFIOE S, D DAENE (BHREEAN
F—UBRAF—ZLTVBEEEW) BENS, R1DXH-ish DEH
HOXy P —IHBEEEEL. EFFIOVTHERT 5, RKig, ERIzE
BURIRE NS — UDBHRABTEEI/LL THD (conventionalized/more
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predictable) T& V. FEIZ W < 12 & @A BIH (diosyncratic/less
predictable) IZIEB LS IKEEL TH 5, LT, LML b OO SIEIC,
ZOEKRREE N7 - L5 3ZM T 0 RERXTW L A, ZOFNI,
T TUORMEE A TH 5. BIREHEE (reference-point
constructions: Langacker 1993) %4314 5,

3. 1 ZBMBAE#HE (reference-point construction)

HHEEDDDEIERT B1DIC, DD bOEREHL THAT L
NEL b3, FIZIE. TREOEMNMIOKEE] &V DIdd 2REDKE
T IDIC TRF 22 0REEL SRAICFIALTWS, Langacker
(1993) 1325 LIcBRAICL > THED bOICLKEE I 2270t
A% BHBHBES] (reference-point ability) & & TF, AROEAKKNZHEE
HEBHRLTVE, ZLTIOBRABENEET ST —F5147
(conceptual archetypes) & LT, (14) OFID X 5 B ERE&K. HikHE
& BSHOMILEORRLEEEHIT TV S,

(14) the boy’s watch, the girl’s uncle, the dog’s tail, the cat’s fleas,
Lincoln’s assassination (Langacker 1993:8) -

SRAHBER. UTORIOLSickI D,

C:conceptualizer (#&{tL#H)
Rireference point (ZBA)
T:target (B4R

D:dominion (XE2fEs)

----- ¥ :mental path (DEIERER)

{K'1> (Langacker 1993: 6)

7= & Z1E. John’s watch & W5 BiEICOHER (mental contact) %9
Zidic, HatHEIZFTTSREATH S John (R) KFELX@EIT. 208
BAIck-THEINZHEOEAN LB 2 XEER (D) Othhd

(watch & W BEEIC K > T) ZOXEFERO DD watch (T) &W\W) BiE
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WK EDEL, RlicRIhTVE L5, BHRLFEIET R) L8
fE L, ZCE2EEILT (D ICAHD EVD X WLKEREIE DD
TH 5,

3. 2 aRitED-ish
COTN—TICABRAFIILITO LS LDTH 5,

(15) a. Mary is so girlish.

b. Her way of speaking is girlish.

c. Liz had felt herself to be close to Naomi, as she nursed
Naomi’s children, slept with Naomi’s husband, took tea or
sherry with Naomi’s parents, helped to form the childish
letters which her stepchildren wrote to Naomi’s parents
thanking them for presents, for outings. (BNC)

d. He did look mannish./ I hate bullying mannish men. (BNC)

ZO-ish i, Xish &V REFAFADERD X EVSHFTY —ick
WTZOHBWERENRFOTHA I LI BBHERT S, 20, foh
DERTTO M ATHRBEABEIBREF O LEEEKT 5, £/, P
is Xish. EVWIHIERKICBWVWT, PR X AFTY —ic&Eh 3 (ex: Mary
is so girlish.), POAX A7 TV —REETNRVWEROBEI. BTHX
5, A9 7 7 —Wj12 Xish Th 5 (ex: Pete is girlish.),

To A TRHELEERRBEREERICET U DL, Ungerer and
Schmid (1996:39) (. “...one is justified in defining the prototype as
a mental representation, as some sort of cognitive reference point.”

(FRIZEHCE D) LBXTHD, A7TY -0y 7 o + 54 THE
RBAicHNd 2REERIT LV >TWS, F/2. Lakoff (1987: 79) b
[6] # 1 . “A major source of such [prototype] effects is metonymy
— a situation in which some subcategory or member or submodel is
used to comprehend the category as a whole... these are cases where
a part (a subcategory or member or submodel) stands for the whole
category...” LN, HDZATFIY —RILL->THEFNETF 7+ b
IR 203 Z0AFIY 0T 0 b I 4T ThHY ., FALHHRETIZR
WIEEEBLTVS, K (1998) A bP=3I—+EF7NVELT Lakoff
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LEHROIEFHEZ LTS, EAE.

(16) a. Normal: She is a mother, but she isn’t a housewife.
b. Strange: She is a mother, but she’s a housewife.
(Lakoff 1987:81)

(16) a OFIX T, k5 but NERE DL, £THIFO a mother N F:
HATFITY)—DTo bs47 (COHEIF THRR—RCEEXTRTH S
EWVWISRFUFIAT) 2RI L, BEHTDOANE (sheisn’t a
housewife) LFETENHTH 5,

& T, 4&ic® 1 T/R L7 Langacker OB S (3B 2 a7 L7
BRTOEREHALI.BOTHD ., FHEAT I —#EEEHATSIHO
TldEdh -1z, LVHRIEE I I TRRLETNIE., SBRB&EE o b5
A THhT Y —RERINFED DT B T LIITEIRN, ZOdIT, TOR
HMT. A7) —#tE% TRBDA A — Y RXF—< (container image
schema) ] TRF I Litl, COBFHOA A -V AF -3 2EOERSHE
BEERNODETELSL I LERET S, ¥ K1 0SRAEEIZ. UToO
ATV —HEOK 2 EXHET B LI B, COFEOAHTITY —HEEIE,
FTRTDRAUN=PAFTY —~EZIRB L TS, NI RENE—IE
A7 I) —Tidiad . T a by A4 TREN ST Hn L
NWET D by A THRBBIIEBEVWIKIBTa b syAThFTY —#

BEETHDTH B,

R:BBA—->TO 44 7 (=Xish)
D:XEMEE-XATITV—DLEREDES

2> A7) —HE L SRREEDTIN
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K2i2BWVWT, Xish 3 XA7TY —24 (D) OhTEFEREN 3,
SEDETRAONERE bD (=7 7+ )V MEE L TERENS) Jo
47 (R) ICBT BT EEEKT 5, (15 ad Mary is so girlish.®
Ba&. EoR 20 (D) Hgirl #5TY —24K T, girlish iZ. Mary 1'%
oL Ta b F A THRETH S &, HMEE girl MO & S 7841 5 0
DEUER O LEEWKT 5, 12720, HETIERPXIKIER. SEAE
Hick-T, EOLHSBAETT O by A THROMNRE HITHEELLIND
ZEbBDRB, 1EZE. (15) b D Her way of speaking is girlish.
Tid, REPH B2 H TR, ZOFE LAV RO FICHBNIE HDTH S
EE->TWBDTHB, —Flicgirlish EVW>TH, WAWAIL girlish ©
MELRH O HEERBEENS girlish DY 77 L — LAHPRENICEES h
%5 C & b & B (ex: girlish hairstyle, girlish games, girlish affection),
DR —>D-ish HNRUHT X OMBIMER LI, RBICX A5 T
V=D A NR=DZEL B FE>TVWBERELE VI LD T LS. Lakoff i
HHEZRETINV ACM) P2, HE2VWEHSMICAKEE LI X F VA
IATERLEBRBINT VB LI BEBUOBENZ VL I ITEL 515 (ex:

spinsterish, schoolmasterish, womanish),

3. 3 TUL—LREINVHERICKSE., X F=Z—@k-ish
COFHTIR. X ICETAEHLE T L —AIh EDW: Xish DEBKEEE

DIRY — VIOV TEET 5,

3. 3. 1 #HBOIL—LNDHDOX b= Z—REE (BFEMK Xish)

(17) a. There was something bookish, and appealing about the old
lady... (BNC)
b. It is just bookish: way of thinking.

(A7) a. bOFFIE S, BRAKEI S ESVRERRELE VA 2,
book EWH AT TY —ZHRBRERELTEHL, 220 6H5 89T 71—
LEMESYE, Z0T7V—-LNTELSHZBHETO T 7 A VL TVWED
M bookish & WHFEFATH 5, LML ZDHFE. book IcBId 5 HHE
HAYRIEDN S I3ESHRY T IV — LT 7 RARETH D, FORL 59T
TU—=LDE, DEDRFTRIBERDO 7 V- LNREIN T, ThThE
Bof: XA P2 I —HHEENEZTVBEOT, HRELT A D&LHE
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bookish (22 #&IT7X %, a (bookish,) iZ IKFEN « KIEMDFEATL
5] EVWHSEKRTHD. b (bookishy) I3 MEiR LEDOET, EEBMNTIIE
W EVWSEKRTH B,

EIEEic (18) @ ticklish bEZHEHNTH 3,

(18) a. If you’re ticklish on the feet - (BNC) (ticklish : { < >7
W)
b. Privacy is a ticklish business where close neighbours are
concerned. (BNC) (ticklish : HEX*E 7 5, HFLOoLFHNL
W)

) LIEWIRE/ Y — it DITOR 3 D& 5 BBREEEIC L > TH
BANERETH S (Z I TREBOA A -~V RAF - ZERDILEIRZLW),
9 X (book) EWIHEERERICE > TSRS (book) ICT7 7 &ALKD
5. 0 X OXEHES (D) % X ICBd 2 GREBRNAROEEEELS
& 20 (D) OBHHS. WHOEE (T) (& AEAERILTEOHBF
EOARM (T) KED, ABVTHZANERBAZ CEBHTIERL
(T2) &) KT 7 RTHIENTHETH B, XEAR (D) HFET

BN DDEDL Y T T L — L& bookish & WS KEMEE DL Mid.
EEMICEEZELTWS,

R:8 M & =book

D: Xt =book [CE T 2 B FEHM
HEHER, YT ITL—LD
S84 (TEELE T ORS)

Ti:bookish;

T2:bookish,

(X 3> bookish DO EHEE
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3. 3. 2 HBFEOIL—LERICEY, —HEEWICEBLELTHWSE X b=
= —RYHRER

BIEOFIE IR, HBBEEDY T 7V —LHDESIFRIREIN T,
EE XML THEOFERSERLNMAohtc A b= —HRICK D E
KBS TWS Xish W 2hdb 5, UTHNZ0FITH 5,

(19) Thai food’s very moreish, isn’t it?
(20) You were selfish to eat it all yourself.

moreish % selfish 4. X (more, self) ODEHKIIHNKLDERE L
TOWT, BEINZ T V—LNEEICEHTD 5133THDKEHN, Xish DE
KELTHE—EDOEWNRNEELETLTWS, 2&ZXId. moreish D
BE. T LA DY ERILK LN BKED LAY &V S BRI i3k
BRLTOWELT, TEMNTOVT) ANEHLEALEADL > LANKL
BBEFEBVLV] EVWHSERNPEELTWS, selfishicBALTH, 1A
URBH B EVHXIBEENRERICIIE ST, THEFLK EWHE
EREEBERNIZD 20TV 3,

INS5D -ish DEBKBEE Y — Vi3, 3. 2HTON/HBHA KT
-ish ICHART, XD ERINTHERTH D, BWRIRED /XY — U2t/
Z2F—=ftLic{ v (=idiosyncratic) BEHITHBHE WL 3, 2HDE1
(.27 KBVT. ThHDHFEFINTHIMEMITIONTVWADIE, Tk
iR (BBE +ish) HSBHENFRITELR V. 2 O HAI (rule)
EoThy 78y VENICERIBRINTVWADTIZI . ERNEEHIE
WEP| (exical) THAHI EAERMLTWS,

3. 4 A5 T77—M%-ish
CCIKHTREBOIR, LITOL I -ish DFITH 3,
(21) a. John is girlish.
b. It is childish of you to cry like that.
c. George could sometimes be almost mulish! (BNC)
d. The Gulf war showed the devilish destructiveness of modern
conventional weapons.
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ZCTO Xish DRI [Y is Xish] VIR TREZS BB ENT
X2, XAFTY—IZBIBVYILAWVWLT, X AFTY —DHEIH £
UNR=DESMENDBHUNDH B EEBRELDOTHY, X AFTY —
DEMZ [not X] THB Y ORBICHEALTVWEDT, 457 7»—HEE
KORETHBEVWR D, COBED XishWEKTE X A57TY —D#t
BB E ik, BURvicBwTioh 7 TY —EHEBLZERC, X h
TV —IBENEINE LS REBHTHD .. 2. XLHicEEkSh
TWT, AFUA I A T EETSDVTVWBEENE W, Lakoff (1987:
79 BRFULAIALTETa A THRO—FEERIBL, T bsA47%
BE—EOA =3I — (WFT) —2EKEZOhLHYTHTITY —DFE
%) EABLTVWS, 5L, 2D Xish DEKHEE /-, 3. 20
BRIMA LS Xish OFAFICH B W BREAEEOK 2 (p.30) KX >THE
ISR TEZSICAHATLES, UL, K23 A57TY —#EELHNS
BoTWBDT, #DOAFTY—I2ld [not X]THBE Y 4ESEHB &3
TERV, JITIR ULTOR4DE S, X AFT) —DORBEAEHEE
1Lz A% 7 7 —H918 Xish OBAMEEEEZ THIZW,

F9°. BEMEEME LT “Tom is mulish.” EWIREFELAEZTHS,
BUHD “Tom is...” EWVWIERETIE, Tom NARATITY—ICET S
EVHEHENS, EDH AT Tom IARATITY —QHBIMII A 2 N—T
HbBE, TIFNMENCERLTEL, 2O 4aTh5b,
DOEETOEEES (C) EL. COBEATO Tom iZDOWTODAES
7% (Tom!) &L THL, KR4 bDXIIZ, “...is mulish.” D45
T, COBETOEAE (CY) Imule /7 TY —%2EEL, FOHE
(R =2RBH) COiEmMEd 5, ZLTRI, COBRBAIZ. BiERT
D Tom'E ) rr7anBithiEBR s wvw, ULHrLETEESAT,. Tom'id hu-
man A7 3 Y —QHE L L THESIFSNTED, mule 28RBEETS
SIS D) OFICRBEELRY, 22T, mule DERA R) 1. b
2EDERHAESH->T. human A7 T Y —OHFLNIAE T S Tom' %,
mule /7 3V —DFZIC (R FE TIEHELADTVN) 0 &DiF. Tom?
W) mule /7T =KL DEWVIEBEICHEREET S (K4b OKVRRE
H)o 2ED T, A7) —2BHROA A -V AF—<D X5 ILLEEE
MEEZEZXBEW, XishEWHRFIX., [not X]HF7TY —-DOKE%:
(X] AFTY—DRADISESF B EVWIBiEAFE>DTH B, LT &
BRXI1ZZH L& 21 2 HORIE (source) D&RENERE:ZF, ©
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human[not mule] -

time

E 4a

human|not mule] mule

P
<

(K 4> mulish OEBEHEE

CCTHEBTNREIE, A YT 7 —MICEWAETEET 3 Xish © 5 Bicid.
BILX GEE) 2#F-TuwTbH. 3. 2HITHERXI-HEMA D 5T Xish
DORELE>. SHRNBEFNRHELEVWHITETH S, UTIHEHIF 3,

(22) a. Rachel is so girlsih.
b. Tom is girlish.
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(23) a. Posi has the most womanish ability to choose the worst
moments to disrupt a man’s thoughts -- usually with some-
thing trivial. (BNC)

b. Burden thought him a weak womanish fool, despising his
red eyes and the muscle that twitched in his cheek. (BNC)

(24) a. He did look mannish. (BNC)

b. Her gruff mannish exterior hid a sensitive and complex na-
ture. (BNC)

(22)~(24) OFIT, a 3HBEUAHS5DT -ish THO. blIA S
7 7 —HWjt5 -ish THh 5,

HEIMD -ish E AP T 7—D -ishEA A -V XF—TELTRIRT S
ELUTDEHICBBETHAD, CITHBEBRBDOA AV AF—<N Tty
ATAFT) —HEEEERLNLTWVWAEDT, HLEEHENTHD
(girlishy). A7 3Y —EROAROEDIAEST BRI, A7TY—
DORETREBONREFOAFTY —DHDEFSHOEUEE DI L EEE
LTW3 (girlishz),

Rachel is so girlish, . Tom is girlish,.

girlAFIY)—

5> BEWED -ish E A YT 7»—D -ish

HARIMBEH, 20D A5 7 -2 I E UM SR, 22 1 >OEH
TREL, EHEOEUHENRHD S5, EDOLS5BETgirl A7T) —icH
a3, ZOFELETH-720, HIROTH-1D, RETH-0 &
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Brx STOREMED D B, LITOBIZSRE NI,

(25) a. girlish dress, girlish dreams, girlish smiles, girlish figure,
girlish maddness, a girlish infatuation, girlish eyes...
(BNC)

(25) OIS, girlish & W) BERT T girl DED & 5 BEEBOR
HICHED AT T 77— o EVTHOMRIBEINTE LY. Z0RICE
WTvague CREAFE) & 3\id underspecified (REFE) WA 5,

A7 7 —HICERNEISN S -ish DFE, BEOAHTFT) —42KXT
BEOBRAETHEIEANS (A5 7 7 -8 EERBEEFTIEL BURD
/R « JEI/REE I RTH. BREFRLD A5 7 7 —FRBITEL, &2 EL

(26) a. Tom is as stubborn as a mule.
b. Tom is mulish. (stubborn/hardworking)
c. Tom is a mule. (stubborn/hardworking)

(26) aitHBWVWTId mule & ARID Tom & DS (stubborn) AR
INTVBEH, (26) b TREMNSTENICIHARINTHVIRVDT, EEN
ARBEHTH 5, stubborn LWV HIBEROFNLDEEFLL TV BHY,
hardworking & W9 fi#fR & 3XARIC K > TIIEIRETH B, COHT (26) b
X (26) ¢ (FELLK AP 7 7—FH) ITEW,

3. 5 BRMMD -ish &4 97 7—M% -ish ORS:EM

K5 (p.36) icLdLtz, HEMD -ish A YT 7 —D-ishidE -1
CEBMRTIRIEL, D2 ODEKRE NS — VIIFHICBEEL TS, &
AT TV —HT< oy EYITEA7T7 =T OERICENWT, ZDODEX
BHFTY —HEODTEDRMESHDEEMETH 5, COBUMHEIZEX
. X A7) —0HENF OB TH S, COZEMS, XATTY —
M5 [not X] AFTY —~D A7 7 —BREES(LT 2RHRE LT, X
A7 3 —OHEFH 5V IZHBNBHEAME TS VWS A b= —To®
APNEELBF TR SV, Wb, A7 T 7—& 4 b= —(3HBR
DRIL B HRBPRTIIEN,

D220 -ish (WEME 5T 7—) 2EFETHL DX EMOHRR
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¥ —< (overarching schema) 2MEd 5 Z LN AIHETH 54, -ish D
BHOBRIRE SY — o RENFRED X HIEBIL . BEICHRR « 3B
LTELMIOVTIE, REFICWT B,

3. 6 XbP=I— (WTITL—LER) +X9T77—IckB -ish
poundnoteish EWHEEIF 15 v ¥ Ly REMEM TRELELT
BEINTED, Oxford English Dictionary (3 2k CD-ROM k) @
poundnote D B L O TFICIHH & L TH#H > TWA A, British National
Corpus TREFINE WV, OED OFE#IC L B L. ZDEEIZ affected,
pompous EWVWo e bDIZIESE 5 LWV EFINEON S >72DT, TD
ERICEALTHE DEL BBSIAIL WA, —{F poundnote DEKRN S &
DL)REHEERPUEE LTt dThid, COoL58 457 7 -
poundnoteish D EEKIZIL 5 DO iE. girlish % sluggish 1Z EBHRETIZ L
VW, EVHZhIE. ZOEHE (poundnote) S HEIFEREEEET 50
BEHL, b LRBIEIEHRNBTOENI 7 V- LEFTHE GER)
TEIEN COHED A YT 7 —HIEHERID T HIRE L THETH S,
LHL. BE X OHBNBEARZPTUARZIS LA, BELLT
VAN LTVROWHAEVI DIFEERETHD. ZOKRTIE 3. 4 HiTHENR
fo. BFEIE A S 7 7 —#]-ish DIFE LPHERKFITERVE DV B,

(27) Mr Rowland is a man in the mould of Vice-President Dan
Quayle: young, handsome and hawkish. (BNC)

(27) @ hawkish iZ L Td TEIRHICIFENIE) EWI A7 7 > —HRE
ENRESE L TRV BA, ZOEAICH hawk D E S VI EBHOHH LD
EWVWIET., BBIBEEDY T IV—LEERLTVWEDIT, A b=3I—

OEANEELTVWEDTHS, b5 A\MOEBELZANSTREL TS,
Micawberish ¥ Uncle Tomish D& bEETH A9, FhFhDOAY
Db BEEDFICRI > THIY DRI HARICHEEHE LTEDHLNT
LEHDT, #7710 —L% TER LTWBEEVWSHIENSEFRAZICIE
FTTIRELMAb LAY, LHL, BIEITHRRL S, HENEHE (b
BVERTFUAIA TR \DT7I7EREVWIXA I -TOoEADE -
TKBEELRWAY 7 > —RBEELIRV, EWVWZ 3,
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3. 7 Efl (&) %X -ish

Y (E) 2K -ish i3, BRI D, BELIHCO D
EicoK bDICKBITE 3, LIT. COMEICEET S, 6~82. Zh¥®
NITHHET B ERET B A —VAF—<HETH 5,

o LN e
< N (H6) i
not young 4 young
youngish
not red red (MW7) BZLH
¢
reddish
5 o'clock
< 2 > time  (E8) i (F))
fiveish

3. 7. 1 FAF+ish

R+ ishid. R6DLHIHERAXOAFITY —ITiZEEICIIES
VWA [not XJ——[X] DRy — IV EMED [X]iICEELTWA T E
%7, BRHNERFAE T TR, EEBHERFICHAC (ex: dead-
ish), ERFAZHEICER L TEEF%E2L 30T, R4 (derivational) #
B# L WS BB EICIH TIZE ST,

(28) He was a very kind, youngish, amiable scholar of great dis-
tinction ... (BNC)

3. 1. 2 ®ELH+ish

BFg+ish 3. RT0XH i, BEXIKAHTFIT) —(LTE3RTIRK
WAL, BENBRBIICELL TWS LS MLENERICEWT., X Ik
TEMNBICHBLIBBTHEIEEERT,
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(29) A pale reddish glow lit the sky.

3. 7. 3 &+ ish

¥+ ish 3. K8 D& ic, ERMPELOBIELFEICE > OTiERL .
ZORIBRESATZBBLZDOEERT, DD EFOBRFICEVWTE
Hbh s,

(30) a. He looks fortyish. (4F#5) (10~90F TS A 545 15100133
bizn) .
b. Would three-ish suit you? (B:%]) (BZlic &k O FBENRR
%, ?oneish, ?twoish)

Az, BELl. BiEIcERT 5 -ishicBdLT@lL T30, 1
DORTEFED Ay —VOEBICH > T, ZORr—IVED X ICHET 3
B/ BEEXIERT 200 Xish Thd, LWHTLETH5, RBNOHTIMD
-ish® A% 7 7—D-ish TEBICR>TWDRTO b A THFTY —
HEPARBOAA—VRAF—TTH-od, CITRRAY—VDA A=V R
F-<HNEBERREEIILTVE, BHROSNA—IVRF—T LAY —ILD
A A=V RF—< LOBEBEICOVTIE, REBICBWVW T, -ish DB FHFEE
DERNIRBOBENSEET S,

ERFAPBELHNISGH B Xish 3 X A7TY —%2&8F 9., FhiSEL
CEERL, BlEN S B Xish DIBAICR X 2EALFOHEDIE
(fiveish: 5 BFHijR) 254 EVHIBVNRH S, T LLZERNEL S0,
BIFICBOVTIE, HEXA T young D AF TV —IcEENBDTHhid He
is young. EEXEHEL L. B red DATFITY —ICHLAKE YTRE
53DTHNL Itisred. ESZ T LWV, £V blocking BMERLTH D,
BEOHEIC O FEIIEARBNRER, 2% 5BI5) LVLHRHED
DHEWIIH B, T5EL & 5 ERBWE, ZORIBOKRER 2 Sbii
DR SIROVERIRREVWSIDRSF VRV DTH A,

3. 8 [E&. g+ ish®

EZPHRZIc -ish B2V s, RLZVWEHIIERELEXRTHETDH
B0 ERICI. TErE (BUEih, REMALE) ) TEE (H5)) T8RN
B D3I OOERICTNAET B ENTES,
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- (1) a. English ships, English films, English newspapers

b. She is English.

c. Cricket is the most English game.

d. ‘We must do something about this exhibition,” Jay said,
with the very English concentration of one commenting on
the vagaries of the weather. (BNC)

e. Once, she had thought of herself as so English that however
happy she was abroad and even if married to an Italian she
would always one day gravitate home. (BNC)

Bl) al3IXTAFYRT/AFY) AARE->TESNID, HETE
MPNTVWDTEYTH D, ZOBRESFT. SUEHIC S DWW B AR
LTW3, biz¥Wcidtid. ABIC>W\WTO English Th b, BELET,
EHFEL VWD, KERICWZIEH 2 ABINEDOETESZ NN, EWVWHR
BTHHOT, YRadD FHEI OFMATI) —LAHTIENTEX
9. a, b ® English i3& bic. ZIFEMIIAE, HER AL LA A 7 I
V—Thb, b3 AROEEEZEI MO AMOEREE L. (EELFE
EEW] BREDBVEVWS L3 ATFTY) —HORKHEIREL, Chid. B
ELWIEAEED, [X] or [not X] DMHED EL SMCRETE 5 &
I ABIITED SN HLFIEOESTH 505 TH 5,

—k4. (1) ¢, d, e iFFNFHN most, very, so KEDEEAETEIEET
BMHINTVARI LSO LI, BltDOH 270 b4 Th5 T
Y—%#mK9 5%, c (the most English game). d (very English con-
centration) ZEH5 5 b, fildy (ZDHAEIL game & concentration) b
54 FY AHABPEFOILERLTWVWS, e (Heis so English.) i
BN WT, BB (RFUVA I THR) A F) ZAS LEOE
BUHNFHVILEEEBKLTWADT, ZDHAD English bIRFEE ICERRE
UoHsTO 4 ThTIY) —%#ET 5,

IO L Xishid, &1 (p.27) OEHADO LS LEEHEEEKT LR
ETE5, Bk L7z girlish icBWVWT, girl AFTY —hbgirl 5LEE
WO BB AN T 5L WI A P I =T O ANEE LN, TIT
O THE! ® B »o M8EM ) ~OHIRBEFRICE VTS, EHD A b
ZI-7oeAEELTVWEZ EicEHINIZWL, UT (32) /Rl k
I, girl NV A T TY —THB0IIK L. girlish IZEMEHD
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BT rIATHTITY —IENTEEVHIBREN, TFE - E#E1 ©
English "I A 7 T Y —Th B30Iz, THEM | O English 70
FoATHTITY —ZET LVIBRICHAETLTEES NS, K1 T,
girlish L ED <HEIMED ish) DKy 7 X & English © <HEMHED ish)

WB0DIE, BHRREICETAESHEC S LEESANERT S IEAEK
X Eteh-tt20TH B,

(32) a. She is a girl/English. (— discrete category)
V7o by A TEEOHE (=4 =3~
b. She is so girlish/English. (— fuzzy or prototype category)

=
X ABRBTEAXEEYS Fi122EkE) (001F6H24H. —HBRE) K
BOTRRLIZABIIME - BEE LI bODO—ETH 5,

(1) FHEEROELOT7 T u—F T, B « BE - LEOXFIEZD
L ZDEIBMERLANL - ALANRIL « XURLDOEDHEA L, ARD
RHT O AERB L ICERICEHRNTER2HOTHD. TD3 LN
VB ESESRROPTESEAIIT, EEZ 5 (Langacker 2000,
Goldberg 1998, 11134200075 &),

(2) poundnoteish i ICD-ROM 5 > ¥ Ly REMFH#M) XY
Oxford English Dictionary, 2nd ed. (CD-Rom) IC#§#ahTw
% H, British National Corpus TIZEFINAH DN S X0 - T2,
Za—V—5 v FEROEEEFERZICERNTOHV I L0,
LW REEGT,

(3) BBEOA A=V ZAF—IWA 7T Y —HEEPEADOLI A X —Vicxt
595 EVWSEBICOVWTIE. Johnson (1987) &8,

(4) ZOLMEZTR] (mental space) 1, Fauconnier DIRIET 5 £ V5
WAR—R E1ZETL 5 (Johnson 1987: 25% 2 HR)

(5) T ZTHRE (source) EWIHEALDNI DI, Lakoff fRD A ¥
7 » —HE#IcH I} B source domain & ORFEMARE I B 12D TH B,

(6) T -ish B 2 WG, DR AE (Japanese, American
$TE) IKbHTHE S,
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